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OZNAMENIE
Ministerstva zahraniénych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 11. aprila 1997 bol v Lisabone prijaty Dohovor
o uznavani kvalifikacii tykajtcich sa vysokoskolského vzdelavania v europskom regione.

V mene vlady Slovenskej republiky podpisal listinu o schvaleni dohovoru 21. jana 1999 minister zahraniénych

veci Slovenskej republiky.

Dohovor pre Slovenska republiku nadobudol platnost 1. septembra 1999.

DOHOVOR
o uznavani kvalifikicii tykajicich sa vysokoSkolského vzdelavania
v eurépskom regiéne
Lisabon 1997

Zmluvné strany tohto dohovoru”

vedomé si skutoénosti, Ze pravoe na vzdelanie je
Tudskym pravom a Ze vysokoskolské vzdelavanie, kto-
ré je nastrojom pri ziskavani a prehlbovani si vedomos-

ti, tvori mimoriadne bohaty kultarny a vedecky vklad

tak pre jednotlivcov, ako aj pre spolo¢nost,

beruc do uvahy, Ze vysokoSkolské vzdelavanie by
malo zohrat vyznamnii ilohu pri podporovani mieru,
vzajomného porozumenia a tolerancie a vytvarani vza-
jomnej dévery medzi fudmi a narodmi,

bertic do tivahy, Ze velka roznorodost vzdelavacich
systémov v europskom regiéne odraza jeho kulttrnu,
socialnu, politicka, filozoficka, nabozensku a ekono-
mickit rozmanitost a predstavuje vynimocéné bohat-
stvo, ktoré treba plne respektovaf,

vedené prianim umoznitf véetkym narodom regionu
pine vyuzivat toto bohatstvo réznorodosti ufahéenim
pristupu véetkych obyvatelov kazdého statu a Studen-
tov vzdelavacich zariadeni kazde] zmluvnej strany
k zdrojom vzdelania v druhych zmluvnych stranach,
predoviétkym ulahéenim ich usilia pokracovat vo svo-
jom vzdelavani alebo absolvovat ¢ast stidia na vyso-
kych Skolach v tychto druhych zmluvnych stranach,

bertic do uvahy, Ze uznavanie §tadii, vysvedéeni,
diplomov a titulov ziskanych v inej krajine eurépskeho
regionu predstavuje vyznamny krok na podporu aka-
demickej mobility medzi zmluvnymi stranami,

prisudzujic velky vyznam zasade inStitucionalnej
autondémie a vedomeé si potreby dodrZiavat a chranit
tato zasadu,

stc presvedcené, Ze spravodlivé uznanie kvalifikicii
je klacovym prvkom prava na vzdelanie a zodpoved-
nostou spolo¢nosti,

prihliadajtic na dohovory Rady Europy a UNESCO
tykajuce sa akademického uznavania v Eurdpe, na

Eur6psky dohovor o uznavani rovnocennosti dokla-

“dov umoznujacich pristup na vysoké skoly (1953, ETS

€. 15) a jeho Protokol (1964, ETS €. 49),

Europsky dohovor o rovnocennosti ¢iastoéného sta- -
dia na vysokych Skolach (1956, ETS ¢. 21),

Eurépsky dohovor o akademickom uznavani univer-
zitnej kvalifikacie (1959, ETS ¢. 32),

Dohovor o uznavani $tadii a diplomov tykajticich sa
vysokého skolstva v Statoch eurdpskeho regiénu
{1979),

Europsky dohovor o vSeobecnej rovnocennosti ¢asti
vysokoskolského Studia (1990, ETS €. 138),

prihliadajtc aj na Medzinarodny dohovor o uznavani
stidii, diplomov a titulov vo vysokoskolskom vzdela-
vani v arabskych a eurdpskych statoch hraniéiacich
so Stredozemim (1976) prijaty vramei UNESCO a ¢ias-
to¢ne pokryvajiuci akademické uznavanie v Eurépe,

majic na paméati, ze tento dohovor by sa mal tiez
zohladnit v ramci dohovorov UNESCO a medzinarod-
ného odporitc¢ania zahffiajucich iné regiony sveta
a potreby zlepSenia vymeny informaécii medzi tymito
regionmi,

vedomeé si rozsiahlych zmien v oblasti vysoko§kol-
ského vzdelavania v eurdépskom regiéne od prijatia
tychto dohovorov vediicich k znaéne zvysenej diverzi-
fikacii v ramei narodnych systémov vysokoskolského
vzdelavania a medzi nimi a potreby prisposobit pravne
nastroje a prax tak, aby odrazali tieto zmeny,

vedomé si potreby najst spolotné riesenia praktic-
kych problémov v oblasti uznavania v eurépskom re-
gione,
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vedomeé si potreby zdokonalenia beZnej praxe v ob-
lasti uznavania a jej sprehladnenia a lepsieho prispo-
sobenia sucasnej situacie vysokoSkolského vzdelava-
nia v eurépskom regione,

stic presvedcéené o pozitivnom vyzname dohovoru
vypracovaného a prijatého pod spoloCtnou zastitou
Rady Eurépy a UNESCO poskytujiceho ramec pre
d'alsi rozvej praxe v oblasti uznavania v eurépskom
regione,

vedomé si vyznamu zabezpecenia stalych imple-
mentaénych mechanizmov v zaujme zabezpedenia
vykonéavania principov a ustanoveni tohto dohovoru
v praxi, ' ’

dohiodli sa takto:

cast 1
DEFINiCIE
Clanok 1

Na 1ely tohto dohovoru tieto vyrazy znamenaji:

Pristup (k vysokoSkolskému vzdelavaniu) - Pravo
kvalifikovanych kandidatov uchadzat sa o stidium
a byt zaradeni medzi uchadzaéov o prijatie na vysoko-
Skolské studium.

Prijatie (na vysoké skoly a studijné programy) - Ukon
alebo systém umoznujici kvalifikovanym uchadzacom
zapojit sa do vysokoskolského studia v prislusnej
vzdelavacej inStitacii a/alebo v pnslusnorn Studijnom
programe.

Hodnotenie (vysokych §kél alebo Studijnych progra-
mov) — Proces stanovenia kvality vzdelavania na vyso-
kej skole alebo v §tudijnom programe.

Postidenie (jednotlivych kvalifikacii) - Pisomné
uznanie alebo postdenie kvalifikacii, ktoré jednotlivec
ziskal v zahranici, kompetentnym organom.

Prislusny organ na uznavanie - Organ oficidlne po-
vereny uskutoénovanim zavaznych rozhodnuti o uzna-
ni zahraniénych kvalifikicii.

VysokoSkolské vzdelavanie ~ VSetky druhy alebe
Casti 8tidia, pripravy alebo vedeckej pripravy na

poststredoskolskej Grovni, kitoré uznavaja prislusné -

organy zmluvnej strany ako siiéast svojho systému
vysokoskolského vzdelavania.

Vysoka Skola - Institacia poskytujtca vysokoskol-

ské vzdelavanie a uznana prislusnym organom zmluv- .

nej strany ako sucast jej systému vysokoskolského
vzdelavania.

Studijny program vysokej skoly - Studijny program

- uznany kompetentnym organom zmluvnej strany ako

sudcast jej systému vysokoskolského vzdelavania, kto-

rého absolvovanie zabezpecuje Studentovi vysokoskol-
sk kvalifikaciu.

Cast stidia - Kazda ¢éast vysokoskolského Studia,

" ktora bola hodnotena a je zdokumentovana a ktora,

pokial nie je skonéenym Studijnym programom samym

osebe, predstavuje znacéné ziskanie vedomosti alebo -

zrucnosti.

Kvalifikacia

A. Vysokoskolska kvalifikacia - KaZdy titul, diplom
alebo iné vysvedcenie vydané kompetentnym orga-
nom, potvrdzujtce aspesdné absolvovanie vysokoskol-
ského Stiidia.

B. Rvalifikacia umoznujtca pristup k vysokoskolské-
mu vzdelavaniu — Kazdy diplom alebo iné vysvedéenie
vydané kompetentnym organom, potvrdzujiice iispes-
né absolvovanie tiidia a zabezpecujace drzitelovi kva-
lifikacie pravo byt zaradeny medzi uchadzacov o prija-
tie na vysokoSkolské Stidium (porovnaj definiciu
o prijati).

Uznanie - Formalne uznanie hodnoty vzdelanostnej
zlozky kvalifikicie ziskanej v zahrani¢i kompetentnym
organom so zretelom na pristup k vzdelavacim a/alebo
pracovnym aktivitam.

PozZiadavky

A. VSeobecné poziadavky - Podmienky, ktoré musia
byt vo vietkych pripadoch splnené na pristup k vyso-
koskolskému vzdelavaniu alebo k jeho prisludnému .
stupniu, alebo na udelenie Vysokoskolskej kvahflkame

-~ na danom stupni.

B. Osobitné poZiadavky - Podmienky, ktoré musia byt
okrem vSeobecnych poziadaviek splnené na prijatie na
prislusné vysokoskolské stadium alebo ziskanie Spe-
cifickej vysokoskolskej kvalifikacie v prislunom Stu-
dijnom odbore.

cAST 11
KOMPETENCIE STATNYCH ORGANOV

Clanok 1. 1

1. Tam, kde su tustredné organy zmluvnej strany
kompetentné rozhodovat o uznavani, je zmluvna stra-
na bezodkladne viazana ustanoveniami tohto dohovo-
ru a prijme potrebné opatrenia na zabezpecenie vyko-
navania jeho ustanoveni na svojom tizemi.

Tam, kde je pravomoc rozhodovat o uznani zverena
jednotlivym zlozkam zmluvnej strany, zmluvna strana
predlozi jednému z depozitarov struénd spravu o svo-
jom ustavnom postaveni alebo Struktiire pri podpise
alebo uloZeni svojej ratifikacénej listiny, listiny o prijati,
schvaleni alebo pristiipeni, alebo kedykelvek neskor.
V tychto pripadoch kompeteniné organy zloZiek
zmluvnych stran takto oznacenych prijma potrebné
opatrenia na zabezpedenie vykonavania ustanoveni
tohto dohovoru na svojom tizemi.

2. Tam, kde sti pravomoci rozhodovat o uznavani
v rukach jednotlivych vysokych skél alebo inych sub-
jektov, kazda zmluvna strana podla svojej astavnej
situdcie alebo Struktiary odovzda text tohto dohovoru
tymto vzdelavacim institiiciam alebo subjektom a usku-
to¢ni potrebné kroky na poedporu priaznivého postide-
nia a vykonévania jeho ustanoveni.

3. Ustanovenia odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku sa tykaja

mutatis mutandis povinnosti zmluvnych stran podla
nasledujtcich ¢lankov tohto dohovoru.
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Clanok 1II. 2

Pri podpise alebo uloZeni svojej ratifikacnej listiny,
listiny o prijati, schvaleni alebo pristipeni, alebo ke-
dykolvek neskor kaZdy §tat, Svata stolica alebo Eurdp-
ske spolo¢enstve oznami kaZzdému depozitarovi tohto
dohovoru tie organy, ktoré maji pravomoc prijimat
rozne rozhodnutia pri uznavani jednotlivych pripadov.

~ Institiciach.

je to nevyhnutné, vietky vzdelavacie inStitiicie patria-
ce do ich vzdelavacieho systému, aby vyhoveli vietkym
odévodnenym Ziadostiam o informacie, ktoré mézu byt
uZitoéné pre postdenie kvalifikacii ziskanych v tychto

5. Organ, ktory Ziadost posudzuje, je povinny pou-
kazat na to, Ze Ziadost nesplha prislusné poziadavky.

Clanok II. 3

Ni¢ v tomto dohovore sa netyka platnosti vyhodnej-
§ich ustanoveni o vzajomnom uznavani kvalifikacii,
ktoré si1 obsiahnuté v existujticej alebo budiicej doho-
de, ktorej zmluvnou stranou je alebo sa moéze stat zmluv-
na strana tohto dohovoru, alebo kioré z nej vyplyvaji.

CAST 111 _
ZARKLADNE ZASADY T?KAJI:ICE‘ SA
HODNOTENIA KVALIFIKACI

Clanok I1I. 1

1. Drzitelia kvalifikacii vydanych v jednej zo zmluv-
nych stran maja adekvatny pristup k posadeniu svo-
jich kvalifikacii na zaklade Ziadosti podanej prislusné-
mu organu. ,

2. Nepripusta sa Ziadna diskriminacia vzhladom na
pohlavie, rasu, farbu pleti, postihnutie, jazyk, nabo-
Zenstvo, politické alebo iné zmyslanie, narodny, etnic-
ky alebo socidlny povod, prisludnost k narodnostnej
mensine, majetok, povod alebo iné postavenie Ziada-
tela, ani na zaklade inych dévodov, ktoré sa netykaji
kvalifikacie, o ktorej uznanie sa zZiada. Na uéel zabez-
pecenia tohto prava kazda strana prijme naleZité opat-
renia tak, aby sa Ziadosti o uznanie kvalifikacii posu-
dzovali vyluéne na zaklade ziskanych vedomosti
a zrucnosti.

Clanok II1. 2

Kazda zmluvna strana zabezpedi, aby postupy a kri-
téria pouzité pri posudzovani a uznavani kvalifikacii
boli prehladné, jasné a spolahlivé.

Clanok IIL. 3

1. Rozhodnutia o uznani sa prijimaji na zaklade
nalezitych informacii o kvalifikaciach, o ktorych uzna-
nie sa Ziada.

2. Zodpovednost za poskytnutie nalezitych informa-
cii nesie predovsetkym Ziadatel, ktory poskytne také
-informécie s dobrym timyslom.

3. Bez ohladu na zodpovednost Ziadatela st vzdela-
vacie institacie, ktoré vydali prislusné kvalifikacie,
povinné poskyiniat na zaklade Ziadosti ziadatela
a v ramei prijatelnych terminov prislusdné informacie
drzitelovi kvalifikacie, vzdelavacej inStitteii alebo
kompetentnym organom krajiny, v ktorej sa Ziada
0 uznanie.

4. Zmluvné strany usmernuji alebo podporuja, ak

Clanok I1I. 4

Na ulahéenie uznavania kvalifikacii kazda zmluvna
strana zabezpeci, aby boli poskytnuté adekvatne a jas-
né informacie o jej vzdelavacom systéme.

Clanok HI. 5

Rozhodnutia o uznani sa prijimaji v prijatelnej le-
hote stanovenej vopred kompetentnym organom na
uznavanie. Lehota sa po€ita od poskyinutia vSetkych
potrebnych informécii k danému pripadu. Ak sa uzna-
nie zamietlo, uvedid sa dovody zamietnutia a posKytnia
sa informacie tykajtice sa moZnych opatreni, ktoré
moze Ziadatel podnikniit s ciefom ziskaf uznanie v ne-
skorsom S§tadiu. Ak je uznanie zamietnuté alebo sa
neprijme Ziadne rozhodnutie, Ziadatel sa méze v prija-
telnej lehote odvolat.

CAST IV
QZNAVANIE KVALI;«*IKACIE pMOZﬂUJfJCICH
PRISTUP K VYSOKOSKOLSKEMU VZDELAVANIU

Clanok IV. 1

Kazda zmluvna strana uzna kvalifikdcie vydané iny-
mi zmluvnymi stranami, zodpovedajtice vSeobecnym
pozZiadavkam na pristup k vysckoSkolskému vzdelava-
niu v tych zmluvnych stranach na uéel ziskania pri-
stupu k stadiu v rameci svojho systému vysokoskolské-
ho vzdelavania, pokial sa nepreukaze podstatny
rozdiel medzi vSeobecnymi pozZiadavkami na prijatie
v zmluvnej strane, v ktorej bola kvalifikacia ziskana,
a v zmluvnej strane, v ktorej sa poZaduje uznanie
kvalifikacie.

Clanok IV. 2

Podobne zmluvnej strane postaéi, ak umozni drzite-
fovi kvalifikacie priznanej v jednej zo zmluvnych stran
na vlastnu Ziadost ziskat positidenie svojej kvalifikacie;
na také pripady sa vztahuju mutatis mutandis usta-
novenia ¢lanku IV. 1.

Clanok Iv. 3

Ak kvalifikacia umozZnuje pristup len k specific-
kym druhom inStiticii alebo k Studijnym progra-
mom v zmluvnej strane, v ktorej bola ziskana, kazda
inad zmluvna strana poskytne drzitefom takych kvali-
fikacii pristup k podobnym Specifickym programom
v institciach patriacich do jej systému vysokoskol-
ského vzdelavania, pokial nemoZno preukazat pod-
stainy rozdiel medzi poZziadavkami na prijatie v zmluv-
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nej strane, v ktorej bola kvalifikacia ziskana, a poZia-
- davkami v zmluvnej strane v ktorej sa poZzaduje uzna-
nie kvalifikacie.

Clanok IV. 4

Ak pristup k prisluSnym Studijnym programom za-
—-visi-okrem splnenia v8eobecnych poZiadaviek na pri-

jatie aj od splnenia osobitnych poZiadaviek, kompe-
tentné organy zmluvnej strany mézu pozadovat takisto
spinenie daldich poziadaviek od drzitelov kvalifikacii
ziskanych v inych zmluvnych stranach alebo posudit,
¢i Ziadatelia s kvalifikdciami ziskanymi v mych zmluv-
nych stranach spliaji rovnaké poziadavky.

Clanok IV. 5

Ak vysvedcéenia o maturitnej skiiske v zmluvnej stra- ‘

ne, kde boli ziskané, umoziuja pristup k vysokoskol-
skému vzdelavaniu iba v kombinacii s dalsimi kvalifi-
kaénymi skuSkami ako podmienkou prijatia, iné
zmluvné strany moZu podmienif prijatie splnenim
tychto poziadaviek alebo ponuknut alternativu na spl-
nenie takychto dalsich poziadaviek v ramci vlastného
vzdelavacieho systému. Kazdy §tat, Svita stolica alebo
Eurépske spolo¢enstvo méze pri podpise alebo uloZeni
svojej ratifikaénej listiny, listiny o prijati, schvaleni
alebo pristtapeni, alebo kedykolvek neskér oznamit jed-
nému z depozitarov, Ze vyuZivaja ustanovenia tohto
¢lanku s uvedenim zmluvnych stran, vo vzfahu ku
ktorym mienia vykonavat tento ¢lanok, ako aj dévody,
ktoré ich k tomu vedii. :

Clanok IV. 6

Bez toho, aby to bolo na ujmu ustanoveni ¢lankov
IV. 1,IV. 2, IV. 3, IV. 4 a IV. 5, méze byt prijimanie na
danu vysoku $kolu alebo dany program v ramci takej
- vysokej Skoly obmedzené alebo vyberové. V pripadoch,
ked je prijimanie na vysoki S§kolu a/alebo studium
vyberové, treba ustanovit taky postup prijimania, aby
sa zahraniéné kvalifikdcie posudzovali na zaklade
principov spravodhvostl a nediskriminécie uvedenych
v ¢lanku HIL

Clanok IV. 7

Bez toho, aby to bolo na ujmu ustanoveni ¢lankov
V. 1, IV. 2, IV. 3, IV. 4 a IV. B, moézZe byt prijatie na
prislusnta vysoka Skolu podmienené preukazanim
dostatoénej znalosti vyucovacieho jazyka alebo vyudo-
vacich jazykov prislusnej vzdelavacej institacie, alebo
inych uréenych jazykov. :

Clanok IV. 8

V zmluvnych stranach, kde mozZno pristup k vyso-
koskolskému vzdelavaniu ziskat na zaklade netradic-
nych kvalifikdcii, sa podobné kvalifikicie ziskané
v inych zmluvnych strandch posudzuju podobnym
sposobom ako netradiéné kvalifikacie ziskané v zmluv—
nej strane, v ktOI‘C_] sa ziada o uznanie.

Clanok IV. 9

Pri prijimani na vysoko$kolské stidium méze kazda
zmluvna strana podmienit uznanie kvalifikacii vyda-
nych zahraniénymi vzdelavacimi inStitGciami, ktoré
poOsobia na jej tizemi, splnenim osobitnych vauatro§tat-
nych pravnych podmienok alebo osobitnych zmliiv,

- ktoréuzatvorila so zmluvnou stranou pévodu takychto

institucii.
CAST V
UZNAVANIE CASTI STUDIA

Clanok V. 1

Kazda zmluvna strana uznava ¢asti §tidia skonéené
v ramci Studijného programu v inej zmluvnej strane.
Toto uznanie zahffia ¢asti 8tadia, ktoré su zamerané
na absolvovanie Studijného programu v zmluvnej stra-
ne, v ktorej sa Ziada o uznanie, pokial sa nepreukazu
podstatné rozdiely medzi ¢astami §tadia absolvované-
ho v inej zmluvnej strane a ¢astou §tudijného progra-
mu, ktortt by mali nahradit v zmluvnej strane, v ktorej
sa zZiada o uznanie.

Clanok V. 2

Podobne zmluvnej strane postadi, ak umozni drzite-
Tovi kvalifikacie priznanej v jednej zo zmluvnych stran
na vlastnu Ziadost ziskat postidenie svojej kvalifikacie;
na také pripady sa vztahuji mutatis mutandis usta-
novenia ¢lanku V. 1. -

Clanok V. 3

Kazda zmluvna strana osobitne ulahéi uznanie casti
Stidia, ak
a} uz bola uzavretd dohoda medzi vysckou $kolou
alebo kompetentnym organom zodpovednym za pri-
sluéni ¢ast Studia na jednej strane a vysokou
skolou alebo kompetentnym organom zodpoved-
nym za uznavanie na druhej strane a
b) vysoka Skola, kde bola absoclvovana ¢ast stadia,
vydala vysvedc€enie alebo vypis skisok a zapoétov,
ktoré potvrdzuji, Ze Student uspesne splnil pozia-
davky stanovené pre spominani éast stadia.

¢AsT vI
UZNAVANIE VYSOKOSKOLSKYCH KVALIFIKACI

Clanok VL. 1

Pokial ide o uznanie vedomosti a zruénosti potvrde-
nych vysckoskolskou kvalifikaciou, kazda zmluvna
strana uznava vysokoSkolské kvalifikacie ziskané
v inej zmluvnej strane, pokial sa nepreukaze podstat-
ny rozdiel medzi kvalifikidciou, o ktorej uznanie sa
ziada, a prisludnou kvalifikaciou v zmluvnej strane,
v ktorej sa Ziada o uznanie kvalifikacie.
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Clanok V1. 2

Podobne zmluvnej strane postaci, ak umozni drzite-
Tovi kvalifikacie priznanej v jednej zo zmluvnych stran
na vlastni Ziadost ziskat postudenie svojej kvalifikacie;
na také pripady sa vzfahuju mutatis mutandis usta-
novenia ¢lanku VI. 1.

cie v jednej zo zmluvnych stran nemozZno preukazat
dokladmi. ‘

CAST viIix

INFORMACIE O HODNOTEN] VYSOKYCH SKOL
A STUDIJNYCH PROGRAMOV

Clanok VI 3

Uznanie vysokoskolskej kvalifikacie v zmluvnej stra-
ne priznanej v inej zmluvnej strane mé jeden dosledok
alebo oba z tychto désledkov:

a) pristup k dalsiemu vysokoskolskému stiidiu vrata-

~ ne ski8ok a/alebo pripravy na doktorat na zaklade

tych istych podmienok, aké sa vztahuju na drzite-
Tov kvalifikacii v zmluvnej strane, v ktorej sa ziada
0 uznanie,

b} pouzivanie akademického titulu v sulade so zakon-
mi a nariadeniami zmluvnej strany alebo zakono-
darstvom zmluvnej strany, v ktorej sa zZiada o uzna-
nie.

Okrem toho uznanie v stilade so zdkonmi a nariade-
niami alebo s jurisdikciou zmluvnej strany, v ktorej sa
ziada o uznanie, méze ulahdéif pristup na pracovny trh.

Clanok VI. 4

Postdenie vysokoSkolskej kvalifikdcie v zmluvnej
strane priznanej druhou zmluvnou stranou méze mat
formu
a) rady na vSeobecné icely zamestnania,

b) rady pre vzdelavacie institiicie na Gcely prijatia do
jej programov,

¢} rady pre kazdy iny organ kompetentny vo veciach
uznavania.

Clanok V1. 5

Kazda zmluvna strana moéze podmienit uznanie vy-

sokoskolskych kvalifikécii vydanych zahraniénymi
vzdelavacimi institiciami, ktoré pésobia na jej tizemi,
splnenim osobitnych vnitrodtatnych pravnych pod-
mienok alebo osobitnych zmlav, ktoré uzatverila so
zmluvnou stranou pdévodu takychto institacii.

cast viz
UZNAVANIE KVALIFIEACTI UTECENCOY,
VYSIDLENCOV A 0SOB V POSTAVEN] UTECENCA

Clanok VI

Kazda zmluvna strana uskutocni v8etky realizova-
telné a rozumné opatrenia v ramei svojho vzdelavacie-
ho systému a v stlade so svojimi tistavnymi, pravoymi
a legislativinymi ustanoveniami na vytvorenie postu-
pov urcenych na spravodlivé a rychle postidenie, ¢i
utecenci, vysidlenci a osoby v postaveni utecenca spi-
naja prisludné pozZiadavky na prijatie na vysoka §kolu,
na dalsie vysokoskolské stidium alebo na pracovné

éinnosti aj v takych pripadoch, ked ziskané kvalifika-

Clanok VIII. 1

Kazda zmluvna strana poskytne adekvatne informa-
cie o kazdej vysokej skole patriacej do jej systému
vysokoskolského vzdelavania a o kaZdom programe
prebiehajiicom na tychto 8kolach s ciefom ulahgéit
prisludnym organom inych zmluvnych stran zistit, éi
kvalita kvalifikacii vydanych tymito vysokymi §kolami
je dostatoéna na uznanie v zmluvnej strane, v ktorej
sa Ziada o uznanie. Informacie tohto druhu maja tito
formu:

a) v pripade zmiuvnych stran, kioré vytvorili systém
oficialneho posudzovania vysokych 8kol a Studij-
nych programov - informacie o metédach a vysled-
koch tohto posudzovania a o Standardoch kvality
Specifickych pre kazdy typ vysokej 8koly, ako aj
programov vedtcich k vysokoSkolskym kvalifika-
ciam,

b) vpripade zmluvnych stran, ktoré nevytvorili systém
oficialneho posudzovania vysokych §koél a &tudij-
nych programov - informacie o uznavani réznych
kvalifikacii ziskanych na kaZdej vysokej 8kole alebo
v ramci kazdého Studijného programu patriaceho
do ich systému vysokoskolského vzdelavania.

Clanok VIIL 2

Kazda zmluvna strana prijme nalezité opatrenia na
tvorbu, aktualizaciu a publikovanie
a) prehladu o réznych typoch vysokych $kél patria-
cich do jej systému vysokoSkolského vzdelavania
s typickymi charakteristikami pre kazdy druh vy-
sokej Skoly, N
b) zoznamu uznanych vysokych §kél (Statnych a sua-
kromnych) patriacich do jej systému vysokoskol-
ského vzdelavania s uvedenim ich pravomoci ude-
Tovat jednotlivé druhy kvalifikacii a poziadaviek na
ziskanie pristupu na kazdy typ vysokej Skoly a prog- -
ramu,
¢} popisu programov vysokych §kol,
d) zoznamu vzdelavacich institaceii nachadzajacich sa
mimo svojho Gizemia, ktoré zmiuvna strana povazu-
je za suicast svojho vzdelavacieho systému,

casT ix
INFORMACIE VO VECIACH UZNAVANIA

.Clanok X. 1

Na ucely ulahéenia uznavania kvalifikacii tykaja-
cich sa vysokoSkolského vzdelavania sa zmluvné stra-
ny zavazuju vytvorit transparentiné systémy na kom-
pletny popis ziskanych kvalifikacii.
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Clanok IX. 2

1. Uznavajuc potrebu relevantnych, spravnych a ak-
tualnych informacii, kazda zmluvna strana vytvori
alebo udrZiava narodné informaéné stredisko. O jeho
vytvoreni alebo o kazdej zmene, ktora sa tyka jeho
¢innosti, bude informovat jedného z depozitarov.

takisto pozvani, aby sa za¢astnili na zasadaniach vy-
boru ako pozorovatelia.

4. Prezident Regionalneho vyboru UNESCO pre vy-
konavanie dohovoru o uznavani stadii a diplomov
tykajacich sa vysokého skolstva v §tatoch eurépskeho
regionu sa takisto pozyva na zasadania vyboru ako
pozorovatel.

2.V Kazdej zmluvnej strane narodné informacné
stredisko

a) ulahéuje pristup k spolahlivim a presnym informa-
ciam o systéme vysokoskolského vzdelavania a kva-
lifikaciach krajiny, v ktorej sa nachadza, )

b) ulahé¢uje pristup k informaciam o systémoch vyso-
koskolského vzdelavania a kvalifikaciach inych
zmluvnych stran, ,

¢} poskytuje rady alebo informécie vo veciach uznania
a posudzovania kvalifikacii v salade s vnutrostat-
nymi pravinymi predpismi. i

3. Kazdé narodné informacné stredisko ma k dispo-
zicii potrebné prostriedky, ktoré mu umoziiujii plnit
svoje funkcie.

Clanok IX. 3

Zmluvné strany podporuju prostrednictvom narod-
nych informaénych stredisk alebo inak vyuzitie Dodat-
ku UNESCO/Rady Eurdpy k diplomu alebo iného po-
rovnatelného dokumentu vysokymi skolami zmluvnych
stran.

CAST x
IMPLEMENTACNE MECHANIZMY
Clanok X. 1

Organy, ktoré sledujii, podporuji a ulahéujia vyko-
navanie tohto dohovoru, su:

a) Vybor dohovoru o uznavani kvalifikacii tykajucich
sa vysokoSkolského vzdelavania v eurépskom re-
gione, “

b) Europska siet narodnych informaénych stredisk pre
akademickt mobilitu a uznavanie (dalej len ,sief
ENIC®) vytvorena na zaklade rozhodnutia Vyboru
ministrov Rady Eurépy z 9. jina 1994 a Regionalne-
ho vyboru UNESCO pre Eurépu z 18. jiina 1994.

Clanok X. 2

1. Zriaduje sa Vybor Dohovoru o uznavani kvalifika-
cii tykajacich sa vysokoSkolského vzdelavania v eu-
ropskom regione (dalej len ,vybor“). Kazda zmluvna
strana ma vo vybore jedného zastupcu.

2. Na ucely ¢lanku X. 2 sa pojem ,zmluvna strana“
netyka Eurépskeho spolo¢enstva.

3. Zmluvné Staty uvedené v élanku XI. 1. 1 a Svita
stolica, ak nie stt zmluvnymi stranami tohto dohovoru,
Eurdpske spoloéenstvo a prezident siete ENIC sa mézu
zucastnovat na zasadaniach vyboru ako pozorovatelia.
Zastupcovia vladnych a mimovladnych organizacii po-
sobiacich v oblasti uznavania v regiéne moézu byt

5. Vybor podporuje uplatiiovanie tohto dohovoru
a sleduje jeho vykonavanie. Na tieto téely moze vacsi-
nou hlasov zmluvnych stran prijimat odporaéania,
vyhlasenia, protokoly a modely dobrej praxe s ciefom
usmernit pristuéné organy zmluvnych stran pri vyko-
navani dohovoru a pri posudzovani Ziadosti o uznanie
vysokoskolskych kvalifikacii. Hoci zmluvné strany ne-
budu viazané tymito textami, vynaloZia vSetko tisilie
na ich vykonévanie, oboznamenie kompetentnych or-
ganov s nimi a na podporu ich vykonavania. Pred
prijatim svojich rozhodnuti si vybor vyziada stanovi-
sko siete ENIC.

6. Vybor podava spravu prislusnym orgénom Rady
Eurépy a UNESCO. .

7. Vybor je v styku s regionalnymi organmi UNES-
CO pre aplikaciu dohovorov o uznavani §tidii a diplo-
mov tykajticich sa vysokoskolského vzdelavania prija-
tych pod zastitou UNESCO. ,

8. Vacsina zmluvnych stran vytvara kvérum.

9. Vybor si schvaluje vlastny rokovaci poriadok.
Stretava sa na pravidelnych zasadaniach najmenej raz
za tri roky. Vybor sa prvykrat zide v roku, v ktorom
dohovor nadobudne platnost.

10. Funkciu sekretariatu vyboru vykonava spoloéne
generalny tajomnik Rady Eurépy a generalny riaditel
UNESCO. :

Clanok X. 3

1. Kazda zmluvna strana vymenuje za ¢lena Eurép-
skej siete narodnych informaénych stredisk pre aka-
demicku mobilitu a uznavanie narodné informaéné
stredisko vytvorené na zaklade élanku IX. 2. Tam, kde
sa vytvori viac neZ jedno naredné informaéné stredisko
podla ¢lanku IX. 2, vSetky sa stavaju ¢lenmi siete
ENIC, ale prislusna zmluvna strana ma len jeden hlas.

2. Siet ENIC vo svojom zloZeni obmedzena na zmluvné
strany tohto dohovoru pomaha pri praktickom vyko-
navani tohto dohovoru kompetentnymi narodnymi or-
ganmi. Siet sa stretdva najmenej raz do roka na ple-
narnom zasadani. Voli si svojho prezidenta a Vybor
v sulade s jej alohami.

3. Funkciu sekretariatu siete ENIC vykonava spo-
locne generalny tajomnik Rady Eurépy a generalny
riaditel UNESCO. :

4. Zmluvné strany spolupracuji prostrednictvom
siete ENIC s narodnymi informaénymi strediskami
inych zmluvnych stran najmi tym, Ze im umoznuji
zhromazdovat vetky informacie pouZitelné na ich éin-
nost tykajticu sa akademického uznavania a mobility.
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CAsT xI
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok XI. 1

1. Tento dohovor je otvoreny na podpis
a) ¢lenskym &tatom Rady Eurépy,
b} ¢lenskym statom Eurdpskeho regiénu UNESCO,
¢} kazdému inému signatarovi, zmluvnému §tatu ale-
bo zmluvnej strane Eurépskeho kultarneho doho-
voru Rady Eur6épy a/alebo Dohovoru UNESCO
o uznavani Stadii a diplomov tykajtcich sa vysoké-
ho 8kolstva v &tatoch eurépskeho regionu, ktoré
boli pozvané na diplomatickii konferenciu povere-
na prijat tento dohovor.
2. Tieto Staty a Svita stolica mézu vyjadrit svoj
stihlas byt viazané
a) podpisom bez vyhrady ratifikdcie, prijatia alebo
schvalenia, alebo
b} schvalenim, po ktorom nasleduje ratifikacia, schva-
lenie alebo prijatie; podpisom s podmienkou na-
slednej ratifikacie, prijatia,
¢} pristapenim.
3. Dohovor mozno podpisat u jedného z depozitarov.
Ratifikaéné listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo
pristupe st uloZené u jedného z depozitarov.

Clanok XI. 2

Tento dohovor nadobudne platnost prvym dnom
mesiaca nasledujiiceho po uplynuti obdobia jedného
mesiaca po tom, ¢o paf §tatov vratane najmenej troch
Clenskych Statov Rady Eurépy a/alebo Eurépskeho
regionu UNESCO vyjadri svoj sthlas s tym, aby boli
dohovorom viazané. Dohovor nadobudne platnost pre
kazdy iny Stat prvym diiom mesiaca nasledujtaceho po
uplynuti jedného mesiaca po vyjadreni suhlasu s tym,
aby bol dohovorom viazany.

Clanok XI. 3

1. Po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru moézZe
kazdy iny &tat ako staty patriace do jednej z kategorii
uvedenych v dlanku XI. 1 poziadat o pristiipenie k to-
muto dohovoru. Ziadost adresuje jednému z depozita-
rov, ktory ju odovzda zmluvnym strandm najneskér tri

mesiace pred zasadanim Vyboru Dohovoru o uznavani

kvalifikacii tykajticich sa vysoko§kolského vzdelava-
nia v eurdopskom regione. Depozitar tieZ informuje
Vybor ministrov Rady Eurdpy a Vykonna radu UNESCO.

2. Rozhodnutie pozvat §tat, ktory poziada o pristi-
penie k tomuto dohovoru, sa prijima dvojtretinovou
vaésinou zmluvnych stran.

3. Po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru méze
k nemu pristapit Eurdépske spolo¢enstvo na zaklade
Ziadosti svojich ¢lenskych statov, ktora bude adreso-
vana jednému z depozitarov. V tomto pripade nebude
platit élanck XI. 3. 2.

4. Vo vztahu k statom pristupujticim k dohovoru

a vo vztahu k Eurépskemu spolo¢enstvu dohovor na- .

dobudne platnost prvym diiom mesiaca nasledujtice-

ho po uplynuti obdeobia jedného mesiaca po ulozZeni
listin o pristapeni u jedného z depozitarov.

Clanok XI. 4

1. Zmluvné strany tohto dohovoru, ktoré su tiez
zmluvnou stranou jedného alebo viacerych z tychto

dohovorov:

Eur()pskeho dchovoru o uznév,aﬁi dokladov umoz-
niyjucich pristup na vysoké Skoly (1953, ETS ¢&. 15)
a jeho Protpkolu (1964, ETS ¢. 49},

Eurépskeho dohovoru o rovnocennosti éiastoéného
studia na vysokych skolach (1956, ETS ¢. 21),

Eurépskeho dohovoru - o akademickom uznavani
univerzitnej kvalifikacie (1959, ETS ¢&. 32),

Medzinarodného dohovoru o uznavani §tadii a diplo-

* mov vo vysokoSkolskom vzdelavani v arabskych a eurép-

skych Statoch hraniciacich so Stredozemim (19786},

Dohovoru o uznavani §tudii, diplomov-a titulov ty-
kajtiicich sa vysokého Skolstva v Statoch eurépskeho
regiénu {1979), )

Europskeho dohovoru o vSeobecnej rovnocennosti
casti vysokaskolského stidia (1990, ETS ¢. 138)

a) pouzivaju ustanovenia tohto dohovoru vo vzajom-
nych vztahoch,

b) nadalej pouZivaju uvedené dohovory, ktorych st
zmluvnou stranou, vo vztahoch so §tatmi, ktoré sa
zmluvnymi stranami uvedenych dohovorov, ale nie
sl zmluvnymi stranami tohto dohovoru.

2. Zmluvné strany tohto dohovoru sa zdrzia usilia
stat sa zmluvnymi stranami dohovorov uvedenych
v odseku 1, ktorych zmluvnou stranou sa zatial nesta-
li, s vynimkou Medzinarodného dohovoru o uznavani
gtudii, diplomov a titulov vo vysokoskolskom vzdela-
vani v arabskych a eurdpskych §tatoch hraniéiacich
s0 Stredozemim.

Clanok XI. 5

1. Kazdy Stat mdzZe pri podpise alebo uloZeni ratifi-
kaénych listin, listin o prijati, schvaleni alebo pristupe
uréit tzemie alebo izemia, na ktoré sa tento dohovor
vztahuje.

2. Kazdy stat moéze kedykolvek neskér na zaklade
vyhlasenia adresovaného jednému z depozitarov roz-
girit vykonavanie tohto dohovoru na ktorékolvek iné
tzemie uvedené vo vyhlaseni. Vo vztahu k takémuto
tzemiu dohovor nadobuda platnost prvym diiom me-
siaca nasledujtuiceho po uplynuti jedného mesiaca po
prijati vyhlasenia depozitarom.

3. Kazdé vyhlasenie vykonané podla predchadzajia-
cich odsekov sa modZe odvolat oznamenim adresova-
nym jednému z depozitarov. Odvolanie nadobuada plat-
nost prvym diiom mesiaca nasledujiiceho po uplynuti
jedného mesiaca po jeho prijati depozitiarom.

Clanok X1. 6

1. Kazda zmluvna strana moéZe dohovor kedykolvek
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vypovedat oznamenim adresovanym jednému z depo-
zitarov.

2. Vypoved nadobiuida platnost prvym dnom mesiaca
nasledujuceho po uplynuti obdobia dvanastich mesia-
cov po prijati oznamenia depozitarom. Vypoved vsak
neovplyvni skorSie rozhodnutia o uznani prijaté na
zéklade ustanoveni tohto dohovoru.

2. K casti Il tohto dohovoru sa nemézu podla postu-
pu v odseku 1 prijat Ziadne doplnky.

- 3. Kazdy navrh na doplnok sa oznami jednému z de-
pozitarov, ktory ho zasle zmluvnym stranam najmenej
tri mesiace pred zasadanim vyboru. Depozitar tiez
infermuje Vybor ministrov Rady Europy a Vykonny
vybor UNESCO.

3. Pri zdniku alebo pozastaveni vykonavania tohto
dohovoru v désledku poruSenia ustanovenia délezité-
ho na splnenie predmetu alebo iéelu tohto dohovoru
zmluvnou stranou sa postupuje v stlade s medzina-
rodnym pravoin.

Clanok XI. 7

1. Kazdy Stat, Svita stolica alebo Eurdpske spolo-
¢enstvo mobze pri podpise alebo uloZeni ratifikaénych
listin, listin o prijati, schvaleni alebo pristupe vyhlasit,
Ze si vyhradzuje pravo nevykonavat vcelku alebo ¢ias-
toéne jeden alebo niekolko z tychto ¢lankov dohovoru:

~ ¢lanok IV. 8,
— ¢lanok V. 3,.
- ¢lanok VI. 3,
— ¢lanok VIIIL. 2,
- ¢lanok IX. 3.

Iné vyhrady sa nepripastaja.

2. Kazda zmluvna strana, ktora uplatnila vyhradu
podla predchadzajiceho odseku, ju méze tplne alebo
¢iastocne odvolat na zaklade oznamenia adresovaného

jednému z depozitarov. Odvolanie vyhrady nadobtuda
platnost ditom prijatia oznamenia depozitarom.

3. Zmluvna strana, ktora uplatnila vihradu vo vzta-
hu k ustanoveniu tohto dohovoru, neméze pozadovat
vykonavanie toho ustanovenia Ziadnou inou zmluvnou
stranou; moéze v8ak, ak je tato vyhrada ¢iastoéna alebo
podmienena, Ziadat o vykonavanie tohto ustanovenia
v takej miere, v akej ho sama prijala.

Clanok XI. 8

1. Navrhy doplnkov tohto dohovoru méze anat Vy-
bor Dohovoru o uznavani kvalifikacii tykajucich sa
vysokoskolského vzdeldvania v eurépskom regione
dvojtretinovou vicésinou zmluvnych stran. Kazdy na-
vrh doplnku, ktory sa takto prijme, sa zahrnie do
Protokolu k tomuto dohovoru. Protokol uréi sposob
nadobudnutia platnosti, ktory si véak za kazdych okol-
nosti bude vyZadovat vyjadrenie stihlasu zmluvnych
stran byt nim viazané.

Clanok X1. 9

1. Depozitarmi tohto dohovoru je generalny tajom-
nik Rady Eurépy a generalny riaditel UNESCO.

2. Depozitar, u ktorého sa uklada listina, oznamenie
alebo informAicia, oznami zmluvnym stranam tohto
dohovoru, ako aj inym Statom Rady Eurépy a/alebo
Eurépskeho regionu UNESCO informaciu ¢
a) podpise,

b) ulozeni ratifikaénej listiny, listiny o schvaleni, pri-
jatl alebo pristupe, ;

¢) datume nadobudnutia platnosti tohto dohovoru
v siilade s ustanoveniami ¢lankov XI. 2 a XI. 3. 4,

'd) kazdej vyhrade uplatnenej v sulade s ustanovenia-

mi Clanku XI. 7 a o odvolani takejto vyhrady v st-
lade s ustanoveniami ¢lanku XI. 7,

¢) vypovedani tohto dohovoru v sulade s c¢lankom
Xi. 6,

f) vyhlaseni vykonanom v siilade s ustanoveniami
€lanku II. 1 alebo ¢lanku II. 2,

g) vyhlaseni vykonanom v silade s ustanoveniami
¢lanku IV. 5,

h) Ziadosti o pristapenie v silade s ustanoveniami
¢lanku XI. 3, , ,

i} navrhoch vykonanych v silade s ustanoveniami
¢lanku XI. 8,

j) kazdej inej listine, oznameni alebo lnformacn tyka-
jucej sa tohto dohovoru.

3. Depozitar, ktory dostane oznamenie alebo ktory
urobi notifikaciu v stilade s ustanoveniami tochto do-
hovoru, bezodkladne informuje o tomto druhého de-
pozitara.

Na dokaz toho podpisani, riadne splnomocneni za-
stupcovia, podpisali tento dohovor.

Dané v Lisabone 11. aprila 1997 v anglickom, vo
francuzskom, v ruskom a &panielskom jazyku, pricom

vSetky Styri znenia maji rovnaka platnost, v dvoch

vyhotoveniach, z ktorych jedno bude uloZené v archive
Rady Eur6py a druhé v archive UNESCO. Statom
uvedenym v ¢lanku XI: 1, Svétej stolici, Europskemu
spoloenstvu a Sekretariatu Spojenych narodov sa
odosle overena kopia.
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Priloha
k¢ 148/2000 Z. z.

CONVENTION ‘
on the Recognition of Qualifications Concerning Higher Education
in the European Region »
Lisbon 1997

The Parties to this Convention,

Conscious of the fact that the right to education is
a human right, and that higher education, which is
instrumental in the pursuit and advancement of
knowledge, constitutes an exceptionally rich cultu-
ral and scientific asset for both individuals and

society;

Considering that hlgher educatlon should play a
vital role in promoting peace, mutual understanding
and tolerance, and in creating mutual confidence
among peoples and nations;

Considering that the great diversity of education
systems in the European region reflects its cultural,
social, political, philosophical, religious and econo-
mic diversity, an exceptional asset which should be
fully respected;

Desiring to enable all people of the region to benefit
fully from this rich asset of diversity by facilitating
access by the inhabitants of each State and by the
students of each Party’s educational institutions to the
educational resources of the other Parties, more spe-
cifically by facilitating their efforts to continue their
education or to complete a period of studies in higher
education institutions in those other Parties;

Considering that the recognition of studies, certifica-
tes, diplomas and degrees obtained in another country
of the European region represents an important measure
for promoting academic mobility between the Parties;

‘Attaching great importance to the principle of insti-
tutional autonomy, and conscious of the need to up-
hold and protect this principle;

Convinced that a fair recognition of qualifications is
a key element of the right to education and a respon-
sibility of society;

Having regard to the Council of Europe and UNESCO

Conventions covering academic recognition in Europe:

European Convention on the Equivalence of Diplo-
mas leading to Admission to Universities (1953, ETS
No. 15), and its Protocol {1964, ETS No. 49);

European Convention on the Equivalence of Penods
of University Study {1956, ETS No. 21);

European Convention on the Academic Recognition
of University Qualifications (1959, ETS No. 32);

Convention on the Recognition of Studies, Diplomas

- and Degrees concerning Higher Education in the Sta-

tes belonging to the Europe Region (1979);

European Convention on the General Equivalence of
Periods of University Study (1990, ETS No. 138);

Having regard also to the International Convention
on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees
in Higher Education in the Arab and European States
bordering on the Mediterranean (1976), adopted wit-
hin the framework of UNESCO and partially covering
academic recognition in Europe;

Mindful that this Convention should also be consi-
dered in the context of the UNESCO conventions and
the International Recommendation covering other Re-
gions of the world, and of the need for an improved
exchange of information between these Regions;

Conscious of the wide ranging changes in higher
education in the European region since these Conven-
tions were adopted, resulting in considerably increa-
sed diversification within and between national hig-
her education systems, and of the need to adapt the
legal instruments and practice to reﬂect these deve-
lopments;

Conscious of the need to find common sclutions to
practical recognition problems in the European re-
gion;

Conscious of the need to improve current recogni-
tion practice and to make it more transparent and
better adapted to the current situation of higher edu—

-cation in the European region;

Confident of the positive 51gn1ficance of a Conven-
tion elaborated and adopted under the joint auspices
of the Council of Europe and UNESCO providing a
framework for the further development of recognition

practices in the European region;

Conscious of the importance of providing permanent
implementation mechanisms in order to put the prin-
ciples and provisions of the current Convention into
practice,
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Have agreed as follows:

SECTION I
DEFINITIONS

Article 1

—For-the “purposes of 'thiS”"COTlVCnti’OH;'" the’fOlIOWing T

terms shall have the following meaning:

"Access (to higher education) - The right of qualified }

candidates to apply and to be cons1dered for admission
to higher education.

Admission (to higher education institutions and pro-
grammes) - The act of, or system for, allowing qualified
applicants to pursue studies in higher education at a
given institution and/or a given programme.

Assessment (of institutions or programmes) — The
- process for establishing the educational quality of a
higher education institution or programme.

Assessment (of individual qualifications) - The writ-
ten appraisal or evaluation of an individual’s foreign
qualifications by a competent body.

Competent récogm’ao‘n authority - A body officially
charged with making binding decisions on the recog-
nition of foreign qualifications.

Higher education ~ All types of courses of study, or
sets of courses of study, training or training for re-
- search at the post secondary level which are recogni-
zed by the relevant authorities of a Party as belonging
to its higher education system.

Higher education institution - An establishment
providirig higher education and recognized by the com-
‘petent authority of a Party as belonging to 1ts system

_of higher education.

Higher education programme - A course of study,

recognized by the competent authority of a Party as
belonging to its system of higher education, and the
completion of which provides the student with a higher
education qualification.

Period of study ~ Any component of a higher education
programme which has been evaluated and documented

and, while not a complete programme of study in itself,
represents a significant acquisition of knowledge or skﬂl

Qualification

A. Higher education qualification - Any degree, diplo-

ma or other certificate issued by a competent authority
attesting the successful completion of a hlgher educa-
tion programme. .

B. Qualification giving access to higher education -
Any diploma or other certificate issued by a competent
authority attesting the successful completion of an
education programme and giving the holder of the
qualification the right to be considered for admission
to higher education (cf. the definition of access).

Recognition — A formal acknowledgement by a com-
petent authority of the value of a foreign educational
qualification with a view to access to educational
and/or employment activities.

Requirement

A. General requirements - Conditions that must in all
cases be fulfilled for access to higher education; or to
a given level thereof, or for the award of a higher
education qualification at a given level.

‘B. Specific requirements - Conditions that must be

fulfilled, in addition to the general requirements, in

~orderto-gain-admission to a particular higher educa-"—

tion programme, or for the award of a specific higher
education qualification in a particular field of study.

» SECTION II
THE COMPETENCE OF AUTHORITIES

Article Il 1
1. Where central authorities of a Party are competent

to make decisions in recognition cases, that Party shall
be immediately bound by the provisions of this Conven-

. tion and shall take the necessary measures to ensure

the implementation of its provisions on its territory.

Where the competence to make decisions in recogni-
tion matters.lies with components of the Party, the Party
shall furnish one of the depositories with a brief state-
ment of its constitutional situation or str_ucture at the
time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, or any
time thereafter. In such cases, the competent authorities
of the components of the Parties so designated shall take
the necessary measures to ensure implementation of the

. provisions of this Convention on their territory.

2. Where the competence to make decisions in re-
cognition matters lies with individual higher education
institutions or other entities, each Party according to -
its constitutional situation or structure shall transmit

* the text of this convention to these institutions or

entities and shall take all possible steps to encourage
the favourable consideration and application of its
provisions.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article
shall apply, mutatis mutandis, to the obligations of the
Parties under subsequent articles of this Convention.

Article 1. 2

At the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, or at any time thereafter, each State, the
Holy See or the European Community -shall inform
either depository of the present Convention of the
authorities which are competent to make different
categories of decisions in recognition cases.

Article I1. 3

Nothing in this Convention shall be deemed to dero-
gate from any more favourable provisions concerning
the recognition of qualifications issued in one of the
Parties contained in or stemming from an existing or
a future treaty to which a Party to this Convention may
be or may become a party.
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SECTION III |

BASIC PRINCIPLES RELATED
TO THE ASSESSMENT OF QUALIFICATION

Article II1. 1

—1. Holders -of -qualifications-issued m one-of the

Parties shall have adequate access, upon request to
the appropriate body, to an assessment of these qua-
lifications.

2. No discrimination shall be made in this respect
on any ground such as the applicant’s gender, race,
colour, disability, language, religion, political or other
opinion, national, ethnic or social origin, association
with a national minority, property, birth or other sta-
tus, or on the grounds of any other circumstance not
related to the merits of the qualification for which
recognition is sought. In order to assure this right,
each Party undertakes to make appropriate arrange-
ments for the assessment of an application for recog-
nition of qualifications solely on the basis of the know-
ledge and skills achieved.

Article III. 2

Each Party shall ensure that the procedures and
criteria used in the assessment and recognition of
gualifications are transparent, coherent and reliable.

Article III. 3

1. Decisions on recogmnition shall be made on the
basis of appropriate information on the qualifications
for which recognition is sought.

2. In the first instance, the responsibility for provi-
ding adequate information rests with the applicant,
who shall provide such information in good faith.

3. Notwithstanding the responsibility of the appli-
cant, the institutions having issued the qualifications
in question shall have a duty to provide, upon request
of the applicant and within reasonable limits, relevant
information to the holder of the qualification, to the
institution, or to the competent authorities of the
country in which recognition is sought.

4. The Parties shall instruct or encourage, as
appropriate, all education institutions belonging to
their education systems to comply with any reasonable
request for information for the purpose of assessing
qualifications earned at the said institutions.

5. The responsibility to demonstrate that an appli-
cation does not fulfil the relevant requirements lies
with the body undertaking the assessment.

Article III. 4

Each Party shall ensure, in order to facilitate the
recognition of qualifications, that adequate and clear
information on its education system is provided.

Article III. 5

Decisions on recognition shall be made within a
reasonable time limit specified beforehand by the com-
petent recognition authority and calculated from the
time all necessary information in the case has been
provided. If recognition is withheld, the reasons for the

- refusal to grant recognition-shall-be-stated;-and-infor=—-

mation shall be given concerning possible measures
the applicant may take in order to obtain recognition
at a later stage. If recognition is withheld, or if no
decision is taken, the applicant shall be able to make
an appeal within a reasonable time limit. '

SECTION IV

RECOGNITION OF QUALIFICATIONS GIVING
ACCESS TO HIGHER EDUCATION

Article IV. 1

Each Party shall recognize the qualifications issued
by other Parties meeting the general requirements for
access to higher education in those Parties for the
purpose of access to programmes belonging to its
higher education system, unless a substantial diffe-
rence can be shown between the general requirements
for access in the Party in which the gualification was
obtained and in the Party in which recognition of the
qualification is sought.

Article IV. 2

Alternatively, it shall be sufficient for a Party to
enable the holder of a qualification issued in one of the
other Parties to obtain an assessment of that qualifi-
cation, upon request by the holder, and the provisions
of Article IV.1 shall apply mutatis mutandis to such a
case.

Article IV. 3

Where a qualification gives access only to specific
types of institutions or programmes of higher educa-
tion in the Party in which the qualification was ob-
tained, each other Party shall grant holders of such
qualifications access to similar specific programmes in
institutions belonging to its higher education system,

‘unless a substantial difference can be demonstrated

between. the requirements for access in the Party in
which the qualification was obtained and the Party in
which recognition of the qualification is sought.

Article IV. 4

Where admission to particular higher education
programmes is dependent on the fulfilment of specific
requirements in addition to the general requirements
for access, the competent authorities of the Party
concerned may impose the additional requirements
equally on holders of qualifications obtained in the
other Parties or assess whether applicants with quali-
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fications obtained in other Parties fulfil equivalent
requirements. ’

Article IV. 5

Where, in the Party in which they have been ob-
tained, school leaving certificates give access to higher

—education-only in-combination-with-additional quali-

fying examinations as a prerequisite for access, the
other Parties may make access conditional on these
requirements or offer an alternative for satisfying such
additional requiremenis within their own educationai

systems. Any State, the Holy See or the European .
Community may, at the time of signature or when

depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, or at any time thereafter, notify
one of the depositories that it avails itself of the provi-
sions of this Article, specifying the Parties in regard to
which it intends to apply this Article as well as the
reasons therefor.

-Article IV. 6

Without prejudice to the provisions of Articles IV. 1,
IV. 2,IV. 3,IV. 4 and IV. 5, admission to a given higher
education institution, or to a given programme within
such an institution, may be restricted or selective. In
cases in which admission to a higher education insti-
tution and/or programme is selective, admission pro-
cedures should be designed with a view to ensuring
that the assessment of foreign qualifications is carried
out according to the principles of fairness and non-dis-
crimination described in Section IIL

Article IV.. 7

Without prejudice to the provisions of Articles IV. 1,
IV. 2, IV. 3, IV. 4 and IV. 5, admission to a given higher
education institution may be made conditional on
demonstration by the applicant of sufficient compe-
tence in the language or languages of instruction of
the institution concerned, or in other specified lan-
guages.

Article IV 8

In the Parties in which access to higher education
may be obtained on the basis of non-traditional qua-
lifications, similar qualifications obtained in other Par-
ties shall be assessed in a similar manner as non-tra-
ditional qualifications earned in the Party in which
recognition is sought.

Article IV. 9

For the purpose of admission to programmes of
higher education, each Party may make the recogni-
tion of qualifications issued by foreign educational
institutions operating in its territory contingent upon
specific requirements of national legislation or specific
agreements concluded with the Party of origin of such
institutions. '

SECTION V
RECOGNITION OF PERIODS OF STUDY

Article V. 1

Each Party shall recognize periods of study comple-
ted within the framework of a higher education pro-

-gramme-in-another-Party. This-recognition-shall com-.

prise such periods of study towards the completion of
a higher education programme in the Party in which
recognition is sought, unless substantial differences
can be shown between the périods of study complcted
in another Party and the part of the higher education
programme which they would replace in the Party in
which recognition is sought. : ‘

Article V. 2

Alternatively, it shall be sufficient for a Party to
enable a person who has completed a period of study-

" within the framework of a higher education program-

me in another Party to obtain an assessment of that
period of study, upon request by the person concer-
ned, and the provisions of Article V. 1 shall apply
mutatis mutandis to such a case.

Article' V. 3

In particular, each Party shall fécilitate recognition
of periods of study when:

-(a) there has been a previous agreement between, on

the one hand, the higher education institution or
the competent authority responsible for the rele-
vant period of study and, on the other hand, the
higher education institution or the competent re-
cognition authority responsible for the recognition
that is sought; and ‘
(b) the higher education institution in which the period
- of study has been completed has issued a certificate
ortranscript of academic records attesting that the
student has successfully completed the stipulated
requirements for the said period of study.

SECTION VI

RECOGNITION OF HIGHER EDUCATION
QUALIFICATIONS :

Article VI. 1

To the extent that a recognition decision is based
on the knowledge and skills certified by the higher
education qualification, each Party shall recognize
the higher education qualifications conferred in another
Party, unless a substantial difference -can be shown
between the qualification for which recognition is
sought and the corresponding qualification in the
Party in which recognition is sought. ~

Article VI. 2

Alternatively, it shall be sufficient for a Party to

enable the holder of a higher education qualification
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issued in one of the other Parties to obtain an asses-
sment of that qualification, upon request by the hol-
der, and the provisions of Article VI. 1 shall apply
mutatis mutandis to such a case.

Article VI. 3

‘Recognition in a Party of a higher education qualifi-

cation issued in another Party shall have one or both

of the following consequences:

{a} access to further higher education studies, inclu-
ding relevant examinations, and/or to preparations
for the doctorate, on the same conditions as those
applicable to holders of qualifications of the Party
in which recognition is sought;

(b) the use of an academic title, subject to the laws and
regulations of the Party or a jurisdiction thereof,
in which recognition is sought.

In addition, recognition may facilitate access to the
labour market subject to laws and regulations of the
Party, or a jurisdiction thereof, in which recognition is
sought.

Article VI. 4

An assessment in a Party of a higher education
qualification issued in another Party may take the
form of: ; ‘
{a) advice for general employment purposes;

{b) advice to an educational institution for the purpose
of admission into its programmes;
(¢} advice to any other competent recognition authori-

ty.
Article VI. 5

Each Party may make the recognition of higher
education qualifications issued by foreign educational
institutions operating in its territory contingent upon
specific requirements of national legislation or specific
agreements concluded with the Party of origin of such
institutions.

SECTION VII

RECOGNITION OF QUALIFICATIONS HELD
BY REFUGEES, DISPLACED PERSONS AND
PERSONS IN A REFUGEE-LIKE SITUATION

Article VII

Each Party shall take all feasible and reasonable
steps within the framework of its education system
and in conformity with its constitutional, legal, and
regulatory provisions to develop procedures designed
to assess fairly and expeditiously whether refugees,
displaced persons and persons in a refugee-like situ-
ation fulfil the relevant requirements for access to
higher education, to further higher education program-
mes or to employment activities, even in cases in which
the qualifications obtained in one of the Parties cannot
be proven through documentary evidence.

SECTION VIII

INFORMATION ON THE ASSESSMENT OF HIGHER
EDUCATION INSTITUTIONS AND PROGRAMMES

Article VII. 1

Each Party shall provide adequate information on

-any-institution belonging to-its-higher-education sys-—

tem, and on any programme operated by these insti-
tutions, with a view to enabling the competent autho-
rities of other Parties to ascertain whether the quality

of the qualifications issued by these institutions jus-

tifies recognition in the Party in which recognition is

sought. Such information shall take the following

form:

(a) in the case of Parties having estabhshed a system
of formal assessment of higher education institu-
tions and programmes: information on the methods
and results of this assessment, and of the stan-
dards of quality specific to each type of higher
education institution granting, and to programmes:
leading to, higher education qualifications; :

(b) in the case of Parties which have not established a
system of formal assessment of higher education
institutions and programmes: information on the
recognition of the various qualifications obtained at
any higher education institution, or within any
higher education programme, belonging to their
higher education systems.

Article VIII. 2

Each Party shall make adequate provisions for the
development, maintenance and provision of:

{a) an overview of the different types of higher educa-
tion institutions belonging to its higher education
system, with the typical characteristics of each type
of institution;

(b) a list of recognized institutions (public and private)
belonging to its higher education system, indicating
their powers to award different types of qualifica-
tions and the requirements for gaining access to
each type of institution and programme;

(c) a description of higher education programmes;

{d} a list of educational institutions located outside its
terntory which the Party considers as belonging to
its education system.

SECTION IX
INFORMATION ON RECOGNITION MATTERS

Article IX. 1
In order to facilitate the recognition of qualifications
concerning higher education, the Parties undertake to
establish transparent systems for the complete des-
cription of the qualifications obtained.

Article IX. 2

1. Acknowledging the need for relevant, accurate
and up-to-date information, each Party shall establish
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or maintain a national information centre and shall
notify one of the depositories of its estabhshment or
of any changes affecting it.

2. In each Party the national 1nformat10n centre
shall:
(a) facilitate access to authoritative and accurate infor-
mation on the higher education system and the
country. in which it is located;

nition of Studies, Diplomas and Degrees concerning
Higher Education in the States belonging to the Euro-
pe Region shall also be invited to participate in the
meetings of the Committee as an observer.

5. The Committee shall promote the application of
this Convention and shall oversee its implementation.
To this end it may adopt, by a majority of the Parties,

~recommendations, deeclarations; protocols-and models —

(b) facilitate access to qualifications of information on
the higher qualifications of the other Parties;
{c) give advice or information on recognition matters
and assessment of qualifications, in accordance
- with national laws and regulations.

3. Every national information centre shall have at
its disposal the necessary means to enable it to fulfil
its functions.

Article IX. 3

The Parties shall promote, through the national
information centres or otherwise, the use of the
UNESCO/Council of Europe Diploma Supplement or
any other comparable document by the hlgher edu-
cation institutions of the Parties.

SECTION X
IMPLEMENTATION MECHANISMS

Article X, 1

The following bodies shall oversee, promote and
facilitate the implementation of the Convention:

(a) the Committee of the Convention on the Recogni-
tion of Qualifications concerning Higher Education
in the European Region;

{b) the European Network of National Information Cen-
tres on academic mobility and recognition (the
ENIC Network), established by decision of the Com-
mittee of Ministers of the Council of Eurcpe on
‘9 June 1994 and the UNESCO Regional Committee
for Europe on 18 June 1994.

Article X, 2

1. The Committee of the Convention on the Recogni-
tion of Qualifications concerning Higher Education in
the European Region (hereafter referred to as “the
Cominittee”) is hereby established. It shall be compo-
sed of one representative of each Party.

2. For the purposes of Article X. 2, the term “Party”
shall not apply to the European Community.

3. The States mentioned in Article XI. 1. 1 and the
‘Holy See, if they are not Parties to this Convention, the
European Community and the President of the ENIC
Network may participate in the meetings of the Com-
mittee as observers. Representatives of governmental
and non-governmental organizations active in the field
of recognition in the Region may also be invited to
attend meetings of the Committee as observers.

4. The President of the UNESCO Regional Commit-

tee for the Application of the Convention on the Recog-

of good practice to guide the competent authorities of
the Parties in their implementation of the Convention
and in their consideration of applications for the re-
cognition of higher education qualifications. While
they shall not be bound by such texts, the Parties shall
use their best endeavours to apply them, to bring the
texts to the attention of the competent authorities and
to encourage their application. The Cominittee shall
seek the opinion of the ENIC Network before making
its decisions.

6. The Committee shall report to the relevant bo-
dies of the Council of Europe and UNESCO.

7. The Committee . shall maintain links to the

- UNESCO Regional Committees for the Application of

Conventions on the Recognition of Studies, Diplomas
and Degrees in Higher Education adopted under the
auspices of UNESCO.

8. A majority of the Parties shall constltute a quo-
rum.

9. The Committee shall adopt its Rules of Procedu-
re. It shall meet in ordinary session at least every three
years. The Committee shall meet for the first time
within a year of the entry into force of this Convention.

10. The Secretariat of the Committee shall be en-
trusted jointly to the Secretary General of the Council
of Europe and to the Director-General of UNESCO.

Article X. 3

1. Each Party shall appoint as a member of the
European network of national information centres on
academic mobility and recognition (the ENIC Network)
the national information centre established or main-
tained under Article IX. 2. In cases in which more than
one national information centre is established or ma-
intained in a Party under Article IX. 2, all these shall
be members of the Network, but the national informa-
tion centres concerned shall dispose of only one vote.

2. The ENIC Network shall, in its composition re-
stricted to national information centres of the Parties
to this Convention, uphold and assist the practical
implementation of the Convention by the competent
national authorities. The Network shall meet at least
once a year in plenary session. It shall elect its Presi-
dent and Bureau in accordance with its terms of
reference.

3. The Secretariat of the ENIC Network shall be
entrusted jointly to the Secretary General of the Coun-
cil of Europe and to the Director-General of UNESCO.

4. The Parties shall cooperate, through the ENIC Net-
work, with the national information centres of other
Parties, especially by enabling them to collect all infor-
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mation of use to the national information centres in
their activities relating to academic recognition and
mobility.

SECTION XI
FINAL CLAUSES

3. After the entry into force of this Convention the
European Community may accede to it following a
request by its member States, which shall be addres-
sed to one of the depositories. In this case, Artic-
le X1. 3. 2 shall not apply.

4. In respect of any acceding States or the European
Community, the Convention shall enter into force on

Article XI. 1

1. This Convention shall be open for signature by:

{a) the member States of the Council of Europe;

(b) the member States of the UNESCO Europe Region;

{c) any other signatory, contracting State or party to
the European Cultural Convention of the Council
of Europe and/or to the UNESCO Convention on
the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees
concerning Higher Education in the States belon-
ging to the Europe Region, which have been invited

to the Diplomatic Conference entrusted with the -

adoption of this Convention.

2. These States and the Holy See may express their

consent to be bound by:

(a) signature without reservation as to ratification,
acceptance or approval; or

{b) signature, subject to ratification, acceptance or
approval, followed by ratification, acceptance or
approval; or

(c) accession.

3. Signatures shall be made with one of the deposi-
tories. Instruments of ratification, acceptance, appro-

val or accession shall be deposited with one of the

depositories.
Article XI. 2

This Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of the period of one
month after five States, including at least three member
States of the Council of Europe and/or the UNESCO
Europe Region, have expressed their consent to be bo-
und by the Convention. It shall enter into force for each
other State on the first day of the month following the
expiration of the period of one month after the date of
expression of its consent to be bound by the Convention.

Article XI. 3

1. After the entry into force of this Convention, any
.State other than those falling into one of the categories
listed under Article XI. 1 may request accession to this
Convention. Any request to this effect shall be addres-
sed to one of the depositories, who shall transmit it to
the Parties at least three months before the meeting of
- the Committee of the Convention on the Recognition
of Qualifications concerning Higher Education in the
European Region. The depository shall also inform the
Comunittee of Ministers of the Council of Europe and
the Executive Board of UNESCO.

- 2. The decision to invite a State which so requests
to accede to this Convention shall be taken by a
two-thirds majority of the Parties.

the period of one month after the deposit of the instru-
ment of accession with one of the depositories.

Article XI. 4

1. Parties to this Convention which are at the same
time parties to one or more of the following Conven-
tions:

European Convention on the Equivalence of Diplo-
mas leading to Admission to Universities (1953, ETS
No. 15), and its Protocol (1964, ETS No. 49);

European Convention on the Equivalence of Periods
of University Study (1956, ETS No. 21); :

European Conventiori on the Academic Recognition
of University Qualifications (1959, ETS No. 32);

International Convention on the Recognition of Stu-
dies, Dipomas and Degrees in Higher Education in the
Arab and European States bordering on the Mediter-
ranean (1976);

Convention on the Recognition of Studies, Diplomas
and Degrees concerning Higher Education in the Sta-
tes belonging to the Europe Region (1979);

European Convention on the General Equivalence of

Periods of University Study (1990, ETS 138),

(a) shall apply the provisions of the present Conven-
tion in their mutual relations;

{b) shall continue to apply the above mentioned Con-
ventions to which they are a party in their relations
with other States party to those Conventions but
not to the present Convention.

2. The Parties to this Convention undertake to.ab-
stain from becoming a party to any of the Conventions
mentioned in paragraph 1, to which they are not
already a party, with the exception of the International
Convention on the Recognition of Studies, Diplomas
and Degrees in Higher Education in the Arab and
European States bordering on the Mediterranean.

Article XI. 5

1. Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, specify the territory or territo-
ries to which this Convention shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a declaration
addressed to one of the depositories, extend the appli-
cation-of this Convention to any other territory speci-
fied in the declaration. In respect of such territory the
Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of one
month after the date of receipt of such declaration by
the depository.

the first day of the month following the expiration of
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3. Any declaration made under the two preceding
paragraphs may, in respect of any territory specified in
such declaration, be withdrawn by a notification addres-
sed to one of the depositaries. The withdrawal shall
become effective on the first day of the month following
the expiration of a period of one month after the date of
receipt of such notification by the depository.

The Protocol shall specify the modalities for its entry
into force which, in-any event, shall require the exXpres-
sion of consent by the Parties to be bound by it.

2. No amendment may be made to Section I of this
Convention under the procedure of paragraph 1 above.

3. Any proposal for amendments shall be communi-

cated to one of the depositaries, who shall transmit it

Article XI. 6

~- 1. Any Party may, at any time, denounce this Con-
vention by means of a notification addressed to one of
the depositories. - -

2. Such denunciation shall become effective on the
first day of the month following the expiration of a
period of twelve months after the date of receipt of the
notification by the depository. However, such denun-

“ciation shall not affect recognition decisions taken
previously under the provisions of this Convention.

3. Termination or suspension of the operation of this
- Convention as a consequence of a violation by a Party
of a provision essential to the accomplishment of the
object or purpose of this Convention shall be addres-
sed in accordance with international law.

Article X1. 7

1. Any State, the Holy See or the European Commu-
nity may, at the time of signature or when deposing its
instrument of ratification, acceptance or approval or
accession, declare that it reserves the right not to
apply, in whole orin part, one or more of the following

Articles of this Convention: - '

Article 1V. 8,

Article V. 3,

Article VL. 3,
Article VIL. 2,

Article IX. 3. :

‘No other reservaﬁon may be made.

" 2. Any Party which has made a reservation under the
. preceding paragraph may wholly or partly withdraw it by
means of a notification addressed to one of the deposi-
tories. The withdrawal shall take effect on the date of
receipt of such notification by the depesitory.

3. A Party which has made a reservation in respect
of a provision of this Convention may not claim the
application of that provision by any other Party, it may,
however, if its reservation is partial or conditional,
claim the application of that provision in so far as it
has itself accepted it. -

Article X1. 8

1. Draft amendments to this Convention may be
- adopted by the Committee of the Convention on the
.Recognition of Qualifications concerning Higher Edu-
cation in the European Region by a two-thirds majority
~of the Parties. Any draft amendment so adopted shall
be incorporated into a Protocol to this Convention.

to the Parties at least three months before the meeting
of the Committee. The depository shall also inform the
Committee of Ministers of the Council of Europe and
the Executive Board of UNESCO. :

Article X1. 9

1. The Secretary General of the Council of Europe -
and-the Director-General of the United Nations Edu-
cational, Sciencetific and Cultural Organization shall
be the depositories of this Convention.

2. The depository with whom an act, notification or

- communication has been deposited shall notify the

Parties to this Convention, as well as the other member
States of the Council of Europe and/or of the UNESCO
Europe Region of:

-(a) any signature,

(b) the deposit of any instrument of ratification, accep-
tance, approval, or accession,

(c)any date of entry into force of this Convention in
accordance with the provisions of Articles XI. 2 and-
X1.8. 4,

(d) any reservation made in pursuance of the provisions
of Article X1. 7 and the withdrawal of any reservations
made in pursuance of the provisions of Article X1. 7,

(e) any denunciation of this Convention in pursuance
of Article X1. 6, :

(f) any declarations made in accordance with the pro-
visions of Article II. 1, or of Article II. 2,

() any declarations made in accordance with the pro-
visions of Article IV. 5, )

(h) any reqguest for accession made in accordance with '
the provisions of Article XI. 3, ~

(i) any proposal made in accordance with the provi-
sions of Article X1. 8,

(i) any other act, notification or communication rela-
ting to this Convention.

3. The depository receiving a communication or ma-
king a notification in pursuance of the provisions of
this Convention shall immediately inform the other
depository thereof.

In witness thereof the undersigned representatives,
being duly authorized, have signed this Convention.

Done at Lisbon on 11 April 1997, in the English,
French, Russian and Spanish languages, the four

" texts being equally authoritative, in two copies, one of

which shall be deposited in the archives of the Council
of Europe and the other in the archives of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation. A certified copy shall be sent to all the States
referred to in Article XI. 1, to the Holy See and to the
European Community and to the Secretariat of the
United Nations. ' :
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